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VORWORT

Die Region Paznaun lebt von ihrer einzigartigen Vielfalt und ihrer Fähigkeit, Tradition 
und Innovation miteinander zu verbinden. Als Geschäftsführer ist es mir ein 
besonderes Anliegen, die touristische Wertschöpfung nicht nur zu sichern, sondern 
nachhaltig mit dem Vorstand des Tourismusverbandes Paznaun – Ischgl zu gestalten 
und weiterzuentwickeln.

Tourismus bedeutet für uns weit mehr als bloße Gästezahlen. Er schafft Lebensqualität 
für die Menschen vor Ort, stärkt regionale Betriebe und gibt unserer Heimat 
jene internationale Strahlkraft, die sie so besonders macht. Gleichzeitig ist er ein 
Motor für Innovation – sei es im Bereich der Infrastruktur, der Kulinarik oder im 
Veranstaltungsbereich.

Ein eindrucksvolles Beispiel für diese Innovationskraft sind die „Top of the Mountain“-
Konzerte, die seit nunmehr 30 Jahren als Pionierarbeit im alpinen Eventtourismus 
gelten. Diese Veranstaltungen sind weit mehr als musikalische Highlights – sie prägen 
die internationale Wahrnehmung der Region, schaffen bleibende Erlebnisse für unsere 
Gäste und tragen wesentlich zur wirtschaftlichen Stärke des Paznaun bei.

Die vergangenen Jahre haben gezeigt, wie wichtig es ist, auf Veränderungen flexibel 
zu reagieren und Chancen zu erkennen. Gerade deshalb liegt unser Fokus auf einer 
klaren Strategie: Wir wollen die Einzigartigkeit des Paznaun noch sichtbarer machen, 
die Wertschöpfung in allen Bereichen steigern und gleichzeitig Verantwortung für 
Natur und Gesellschaft übernehmen.

Mein Dank gilt allen Partnern, Mitarbeitern, Gastgebern und Journalisten, die mit 
ihrem Einsatz dazu beitragen, dass unsere Region ein attraktives Reiseziel und zugleich 
ein starker Lebens- und Wirtschaftsraum bleibt. Gemeinsam schaffen wir die Basis, auf 
der kommende Generationen im Paznaun erfolgreich arbeiten und leben können.

Mit dieser Haltung blicken wir voller Zuversicht auf die nächsten Schritte – im 
Bewusstsein, dass Wertschöpfung im Tourismus stets ein gemeinsames Werk ist.
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FOREWORD
The Paznaun region thrives on its unique diversity and its ability to combine 
tradition and innovation. As managing director, it is particularly important to 
me not only to secure the added value of tourism, but also to shape and develop 
it sustainably with the board of the Tourism Association Paznaun – Ischgl. 

For us, tourism means much more than just visitor numbers. It creates quality 
of life for local people, strengthens regional businesses and gives our home 
region the international appeal that makes it so special. At the same time, it is 
a driver of innovation – whether in the areas of infrastructure, cuisine or events. 

An impressive example of this innovative strength are the Top of the Mountain Concerts, 
which have been considered pioneering work in alpine event tourism for 30 years now. 
These events are much more than musical highlights – they shape the international 
perception of the region, create lasting experiences for our guests and contribute 
significantly to the economic strength of the Paznaun.

The past few years have shown how important it is to respond flexibly to change and 
recognise opportunities. That is precisely why we are focusing on a clear strategy: 
we want to make the uniqueness of Paznaun even more visible, increase added 
value in all areas and, at the same time, take responsibility for nature and society. 

My thanks go to all our partners, employees, hosts and journalists who, through their 
commitment, contribute to ensuring that our region remains an attractive travel destination 
and, at the same time, a strong living and economic area. Together, we are creating the 
basis on which future generations can work and live successfully in the Paznaun region. 

With this attitude, we look forward to the next steps with confidence – aware that value 
creation in tourism is always a joint effort

Yours sincerely,
Thomas Köhle
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Das Paznaun ist eine Region voller Kontraste – mondän und bodenständig, spektakulär 
und vertraut zugleich. Für mich ist es weit mehr als ein Arbeitsplatz, es ist ein 
Lebensgefühl. Ob beim Skifahren auf perfekt präparierten Pisten, beim Mountainbiken 
auf endlosen Trails oder beim Genießen kulinarischer Höhepunkte Die Freude an der 
Kommunikation mit Medienvertreter rund um Wintersport, Mountainbiken, Natur, 
Events und Kulinarik prägt meine tägliche Arbeit.

Mein Ziel ist es, Journalisten Geschichten zu vermitteln, die überraschen, berühren 
und neugierig machen – Geschichten, die über das Offensichtliche hinausgehen und 
die Seele dieser Region spürbar machen. Denn das Paznaun lebt von seiner Vielfalt: 
internationale Events von besonderer Strahlweite, gelebte Traditionen in den Dörfern, 
alpine Küche auf höchstem Niveau und eine Naturkulisse, die ihresgleichen sucht. Ob 
Ischgl, Galtür, Kappl oder See – jedes Dorf erzählt seine eigene Geschichte, gemeinsam 
ergeben sie ein facettenreiches Bild einer alpinen Lebenswelt, die weit mehr ist als Ski 
und Kulinarik.

Darum sollten Journalisten das Tal besuchen: Weil man hier Geschichten nicht 
nur recherchiert, sondern wirklich erlebt – voller Dynamik, Genuss und echter 
Bergmomente.

VORWORT
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The Paznaun is a region full of contrasts – sophisticated and down-to-earth, spectacular 
and familiar at the same time. For me, it is much more than just a place of work; it is a way 
of life. Whether skiing on perfectly groomed slopes, mountain biking on endless trails or 
enjoying culinary highlights, my daily work is shaped by the joy of communicating with 
media representatives about winter sports, mountain biking, nature, events and cuisine.

My goal is to provide journalists with stories that surprise, move and intrigue – stories that 
go beyond the obvious and bring the soul of this region to life. Because Paznaun thrives 
on its diversity: international events with a special appeal, living traditions in the villages, 
alpine cuisine of the highest standard and a natural backdrop that is second to none. 
Whether Ischgl, Galtür, Kappl or See – each village tells its own story, and together they 
paint a multifaceted picture of an alpine world that is much more than just skiing and 
cuisine.

That‘s why journalists should visit the valley: because here you don‘t just research stories, 
you really experience them – full of dynamism, enjoyment and genuine mountain 
moments.

by Bettina Teresa Regensburger, 
Press Manager

FOREWORD
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DIE REGION PAZNAUN AUF EINEN BLICK

Eingebettet zwischen den Gebirgsgruppen Verwall und 
Silvretta sowie der Samnaungruppe liegt das Paznaun, 
ein 40 Kilometer langes Hochtal im Westen Tirols. Die 
vier Orte Ischgl, Galtür, Kappl und See erstrecken sich 
von 1.050 bis 1.586 Metern Höhe und bieten Sommer 
wie Winter ein breites Spektrum an Erlebnissen: 
Skigebiete mit insgesamt 239 Pistenkilometern, 
bestens präparierte Loipen und Skitourenrouten, 
dazu im Sommer Wanderwege wie der 120 Kilometer 
lange Paznauner Höhenweg, abwechslungsreiche 
Bike-Trails, Klettertouren und glasklare Bergseen. 
Kulinarik auf höchstem Niveau – von der Almhütte 
bis zur Haubenküche – sowie ein vielseitiges 
Veranstaltungsprogramm mit Konzerten, Sport-Events 
und lebendigem Brauchtum runden das Angebot ab. 
Mit Unterkünften aller Kategorien, Wellnessangeboten 
und kulturellen Highlights wie dem Alpinarium 
Galtür zählt das Paznaun zu den schönsten und 
facettenreichsten Ferienregionen der Alpen.

EINWOHNER
INHABITANTS

GALTÜR ISCHGL KAPPL SEE

789 1.635 2.548 1.249

THE PAZNAUN VALLEY IN A NUTSHELL
Nestled between the Verwall and Silvretta mountain 
ranges and the Samnaun group lies the Paznaun, a 
40-kilometre-long high valley in western Tyrol. The four 
villages of See, Kappl, Ischgl and Galtür extend from 
1,050 to 1,586 metres above sea level and offer a wide 
range of experiences in both summer and winter: ski 
areas with a total of 238 kilometres of slopes, perfectly 
groomed cross-country trails and ski touring routes, 
plus hiking trails in summer such as the 120-kilometre 
Paznaun High Route, varied bike trails, climbing tours 
and crystal-clear mountain lakes. Culinary delights of 
the highest standard – from alpine lodges to award-
winning cuisine – and a varied programme of events 
including concerts, sporting events and lively customs 
round off the offer. With accommodation in all 
categories, wellness facilities and cultural highlights 
such as the Alpinarium Galtür, Paznaun is one of the 
most diverse holiday regions in the Alps.
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FLUGHÄFEN:
Innsbruck (INN): 90–120 km
München (MUC): 220–250 km
Zürich (ZRH): 230–245 km 

BAHNHOF:
Landeck/Zams: 20–40 km
Bustransfer: Stündlich vom 
Bahnhof Landeck/Zams

ANREISE / DIRECTIONS

AIRPORTS:
Innsbruck (INN): 90–120 km
Munich (MUC): 220–250 km
Zurich (ZRH): 230–245 km 

TRAIN STATIONS:
Landeck/Zams: 20–40 km
Bus transfer: every hour from
Landeck/Zams railway station

INNSBRUCK

MÜNCHEN | MUNICH SALZBURG

WIEN | VIENNA
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BEHERBERGUNGSBETRIEBE

Von der urigen Hütte bis zur luxuriösen Suite – im 
Paznaun warten über 1.238 Unterkünfte darauf, 
Urlaubsträume wahr werden zu lassen. Herzlichkeit 
und Gastfreundschaft sorgen dafür, dass man sich 
vom ersten Moment an wie zu Hause fühlt. Insge-
samt stehen im Winter 2024 rund 23.590 Betten und 
im Sommer etwa 23.002 Betten bereit.

BETRIEBE
ACCOMMODATION OPTIONS GALTÜR ISCHGL KAPPL SEE / PIANS

5-Sterne
5 stars 4 1

4-Sterne-Superior
4-star superior 2 12 1 1

4-Sterne
4 stars 7 63 8 5

3-Sterne
3 stars 17 45 7 2

2-Sterne
2 stars 13 41 21 2

Ferienwohnungen
Holiday apartments 112 242 363 153

Privatquartiere
Private rentals 13 26 40 8

Bewirtschaftete Hütten
Mountain lodges 1 1 2

Sonstige Unterkünfte
Other 5 20

Änderungen vorbehalten | Stand August 2025

From rustic cabins to luxurious suites – Paznaun has 
over 1,238 accommodations waiting to make your ho-
liday dreams come true. Warmth and hospitality ensure 
that you feel at home from the moment you arrive. A 
total of around 23,590 beds will be available in winter 
2024 and around 23,002 beds in summer.

ACCOMMODATION

Subject to change | Status August 2025
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IM PAZNAUN IST IMMER SAISON

Von der Leichtigkeit des Bergsommers über die 
Farbenfülle des Aktivherbstes bis hin zu funkelnden 
Wintertagen und strahlendem Sonnenskilauf: Im 
Paznaun verwandelt sich jede Jahreszeit in ein neues 
Abenteuer und ein unvergessliches Erlebnis.

THE PAZNAUN VALLEY, A YEAR-ROUND DESTINATION

From the lightness of summer in the mountains to the 
colourful autumn activities, sparkling winter days and 
brilliant sunshine skiing: in Paznaun, every season is a 
new adventure and an unforgettable experience.
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WINTER
WINTER

Im Winter punktet das Paznaun mit Schneesicherheit 
bis Anfang Mai, viel Sonne und vier abwechslungs-
reichen Skigebieten mit 366,5 Pistenkilometern über 
2.000 Metern Seehöhe. Die Silvretta Arena zählt zu 
den größten grenzüberschreitenden Skigebieten der 
Alpen. Neu im Winter 2025 sind  zwei Sessellifte und 
zusätzliche Pisten im Grenzgebiet, die digitale my-
Paznaun App mit Live-Daten und Skipass-Funktion 
sowie ein Sky-Deck mit Panoramaterrasse in See, in 
Kappl erweitert die neue Diasbahn das Angebot mit 
mehr Komfort und Kapazität. Galtür setzt als erstes 
Skigebiet der Region komplett auf Ökostrom. Abseits 
der Pisten warten 90 Kilometer Winterwanderwege, 
80 Kilometer Loipen, drei Rodelbahnen, Eislaufplätze, 
Eisfälle, die Silvretta Therme und Haubenlokale. Zu 
den Event-Highlights zählen vier „Top of the Moun-
tain“-Konzerte, 2025 erstmals mit einem Winter-Elec-
tronic-Festival, der Schneeskulpturen-Wettbewerb 
„Formen in Weiß“ in Ischgl, das Langlaufspektakel 
„Galtür Nordic Volumes“ und die Freeride Series in 
Kappl mit erweitertem Zuschauerbereich. Ein Winter 
für Sportbegeisterte, Genießer und Nachtschwärmer.

In winter, Paznaun scores with guaranteed snow until 
the beginning of May, lots of sunshine and four varied 
ski areas with 366.5 kilometres of slopes above 2,000 
metres above sea level. The Silvretta Arena is one of the 
largest cross-border ski areas in the Alps. New for win-
ter 2025 are two chairlifts and additional slopes in the 
border area, the digital myPaznaun app with live data 
and ski pass function, as well as a sky deck with pano-
ramic terrace in See. In Kappl, the new Diasbahn cable 
car further enhances the offer with greater comfort and 
capacityGaltür is the first ski resort in the region to use 
only green electricity. Away from the slopes, there are 
90 kilometres of winter hiking trails, 80 kilometres of 
cross-country trails, three toboggan runs, ice rinks, ice 
falls, the Silvretta Therme and award-winning restau-
rants. Event highlights include four Top of the Mountain 
Concerts, a winter electronic festival for the first time in 
2025, the “Formen in Weiß” snow sculpture competition 
in Ischgl, the “Galtür Nordic Volumes” cross-country ski-
ing spectacle and the Freeride Series in Kappl with an ex-
panded spectator area. A winter for sports enthusiasts, 
connoisseurs and night owls.
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GALTÜR ISCHGL KAPPL SEE

SAISON DEZ – APRIL
DEC – APRIL

NOV – MAI
NOV – MAY

DEZ – APRIL
DEC – APRIL

DEZ – APRIL
DEC – APRIL

Pistenkilometer
Kilometres of slopes 43 239 42 42,5

Liftanlagen gesamt
Lifts and cable cars 13 46 10 11

Bergrestaurants
Mountain restaurants 5 15 6 2

SKIGEBIETE
SKIRESORTS
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Im sonnenverwöhnten Paznaun erleben Familien 
und Aktivurlauber einen unbeschwerten Sommer-
urlaub zwischen imposanter Bergkulisse, kulinari-
schen Genüssen, gelebter Tradition und echter Tiro-
ler Herzlichkeit. Unvergessliche Outdoor-Erlebnisse, 
hochkarätige Konzerte, Kulinarik-Festivals und Mit-
machevents wie der Paznaun Ischgl Ultra Trail (PIUT), 
die E-Bike-WM für Jedermann oder der legendäre 
Ischgl Ironbike sind Fixpunkte im Eventkalender. Ein 
besonderes Highlight 2024: Ischgl ist neu Teil der 
Gravity Card, Europas größtem Verbund führender 
Bike-Destinationen. Die Mountainbike-Szene trifft 
sich auf spektakulären Singletrails, während Klette-
rer, Boulderer und Bike-Familien im Luftkurort Galtür 
ihr alpines Eldorado finden. In Kappl und See locken 
familienfreundliche Wandergebiete, Wasserspaß, Er-
lebnisparks und moderne Bergbahnen. Das gesamte 
Paznaun punktet mit einem dichten Netz an Wander-
wegen, (E-)Bike-Routen und Klettersteigen in allen 
Schwierigkeitsgraden – perfekt für aktive Erholung 
zwischen Tal und Gipfel.

SOMMER
SUMMER

In the sun-drenched Paznaun, families and active holi-
daymakers can enjoy a carefree summer holiday amidst 
impressive mountain scenery, culinary delights, living 
tradition and genuine Tyrolean hospitality. Unforget-
table outdoor experiences, top-class concerts, culinary 
festivals and participatory events such as the Paznaun 
Ischgl Ultra Trail (PIUT), the E-Bike World Champion-
ships for Everyone or the legendary Ischgl Ironbike are 
fixed dates in the event calendar. A special highlight in 
2024: Ischgl is now part of the Gravity Card, Europe‘s 
largest network of leading bike destinations. The moun-
tain bike scene meets on spectacular single trails, while 
climbers, boulderers and bike families find their alpine 
paradise in the climatic health resort of Galtür. In Kappl 
and See, family-friendly hiking areas, water fun, ad-
venture parks and modern mountain railways attract 
visitors. The entire Paznaun region scores with a dense 
network of hiking trails, (e-)bike routes and via ferrata 
routes of all levels of difficulty – perfect for active relaxa-
tion between the valley and the summit.
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BIKE & WANDERARENA
MOUNTAIN BIKE & HIKING AREA

GALTÜR | ISCHGL | KAPPL | SEE

SAISON JUNI – OKTOBER
JUNE – OCTOBER

(E-)MTB-Kilometer
Kilometres of (E-)MTB trails 800 km

Wanderkilometer
Kilometres of hiking trails über 1.000 km / over 1.000km

Geöffnete Bahnen / Sessellifte
Open cable cars | chairlifts 10
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NÄCHTIGUNGSSTATISTIK
ACCOMMODATION STATISTICS

ÜBERNACHTUNGEN
OVERNIGHT STAYS

ANKÜNFTE
ARRIVALS

AUFENTHALTSDAUER
DURATION OF STAY

Sommer 2024
Summer 2024 436.161 105.276 4,1

Winter 2024/25
Winter 2024/25  2.333.132 501.010 4,7

MARKTANTEILE | NÄCHTIGUNGEN
MARKET SHARES | OVERNIGHT STAYS

SOMMER 2024
SUMMER 2024

DE 52,5 %

NL 9,5  %

CH 8,3  %

BE 8,1  %

AT 5,7  %

WINTER 2024/25
WINTER 2024/25

DE 48,3 %

NL 14,9  %

BE 6,9  %

CH 5,4  %

AT 3,6  %
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FAZIT
CONCLUSION
Das Paznaun mit den Orten Galtür, Ischgl, Kappl und 
See zählt zu den führenden Winterdestinationen der 
Alpen. Besonders Ischgl gilt als Hotspot für Skisport 
und Entertainment: Schon vor über 30 Jahren wur-
de hier mit internationalen Top-Acts Pionierarbeit 
geleistet – ein Erfolgsmodell, das den Tourismus bis 
heute prägt. Ischgl zieht seither ein internationales 
Publikum an, das Wintersport und Entertainment auf 
höchstem Niveau verbindet.

Gleichzeitig verfügt das Paznaun mit seiner hoch-
alpinen Lage, Schneesicherheit und Vielfalt an Frei-
zeitmöglichkeiten über enormes Potenzial als Ganz-
jahresdestination. Vor allem im Sommer und Herbst 
sollen neue Angebote, Infrastrukturausbau und eine 
klare Positionierung die nächtigungsschwächeren 
Zeiträume stärken. Dass dieser Weg bereits Wirkung 
zeigt, belegen die kontinuierlich wachsenden Zahlen 
an Wertschöpfung, die im vorliegenden Magazin aus-
gewiesen sind.

The Paznaun region, with the villages of Galtür, Ischgl, 
Kappl and See, is one of the leading winter destinations 
in the Alps. Ischgl in particular is considered a hotspot 
for skiing and entertainment: more than 30 years ago, 
pioneering work was done here with top internatio-
nal acts – a model of success that continues to shape 
tourism to this day. Since then, Ischgl has attracted an 
international audience that combines winter sports 
and entertainment at the highest level.

At the same time, Paznaun, with its high alpine loca-
tion, guaranteed snow and variety of leisure activities, 
has enormous potential as a year-round destination. 
Especially in summer and autumn, new offers, infras-
tructure development, and clear positioning are in-
tended to strengthen the periods with fewer overnight 
stays. The continuously growing figures for added va-
lue, which are shown in this magazine, prove that this 
approach is already having an effect.

Ihr Pressekontakt:

TOURISMUSVERBAND PAZNAUN – ISCHGL
Management Presse & PR
Bettina Teresa Regensburger
Dorfstraße 43 | 6561 Ischgl | Austria
E-Mail: bettina.regensburger@paznaun-ischgl.com
E-Mail: presse@paznaun-ischgl.com
T +43 50990 112 | M +43 664 148 5030
galtuer.com | ischgl.com | kappl.com | see.at

Your press contact:

TOURISM ASSOCIATION PAZNAUN – ISCHGL
Press & PR Management
Bettina Teresa Regensburger
Dorfstraße 43 | 6561 Ischgl | Austria
Email: bettina.regensburger@paznaun-ischgl.com
Email: presse@paznaun-ischgl.com
T +43 50990 112 | M +43 664 148 5030
galtuer.com | ischgl.com | kappl.com | see.at



Fo
to

s:
 ©

 T
VB

 P
az

na
un

 –
 Is

ch
gl

La
yo

ut
 | 

D
es

ig
n 

&
 In

ne
nt

ei
l: 

©
 T

VB
 P

az
na

un
 –

 Is
ch

gl
 

TOURISMUSVERBAND PAZNAUN – ISCHGL
Dorfstraße 43 | 6561 Ischgl | Austria 
Т +43 50990 100 | info@paznaun-ischgl.com
galtuer.com | ischgl.com | kappl.com | see.at


